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DELLE VERSIONI 

FATTE 


DA PLATONE TIBURTINO 


TRADUTTORE DEL SECOLO DUODECIMO 



i 


' • ! i 

• • ^ / 


Fra quei che nel duodecimo secolo più contribuirono a far rifiorire in Eu- _ 
ropa le matematiche, traducendo in lingua latina opere importanti relative a 
queste scienze, dev'essere annoverato Platone Tiburtino. Il sig. Libri scrive : 

« Platon de Tivoli et Gòrard de Crémone sont le plus célèbres pormi les 
» traducteurs italiens du doux iònie siede. On doit à Gérard la premiere ver- 
•i sion de l’Almageste, et à Platon de Tivoli la connaissance de plusieurs cu- 
li vrages de gòométric * (1). 

Platone Tiburtino tradusse dall' arabo in latino un trattato d' astronomia 
d’Albategnio celebre astronomo arabo. Guglielmo d’Alvergna, vescovo di Pa- 
rigi , che, come dimostra il Daunou (2), morì ai 30 di marzo del 1249, cita 
questa versione scrivendo: Nec aulem opineris ipsum fuisse Macometum pliilo- 
sephum, qui vocalus est albategin; hujus enitn librimi de astrologia , Plato Ti- 


(t) Hill aire dei icicncti mathèmaliquei en Italie, deputi la renaiuanec dei lei Irei jutq'à li fin 
du dir ir p! ir me slèele, par Guillaume libri. A Parili 1838 — <1, A lami in 8°, l. I, p, 168, 169. 

(2) Hiiloi re lilUrairt de ta frane* A Pam, 1Ì33— 1847, 21 tomi, in 4”, t. XVIII, p. 781. 
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burlimi ex Arabico eloquio transtulit in latinum , quae libris ili ita nobilitai phi- 
losophica , atque profonda tolum nomea Macometi iptum Imbuisse , commune la- 
me» cum flamine ilio, ne dicatn rusticano, sed, ut ait quidam verissime vac- 
cino, atque porcino, comprobat evidenter. Absit enim ut tanlus philosophus ila 
desiperet , il agite peculiariter sentirei (I). Anche il Jourdain riporta questo 
passo (2). 

La traduzione fatta da Platone Tiburtino del trattato d'astronomia d’Al- 
batcgnio fu stampata in Norimberga nel 1537, con una versione latina fatta 
da Giovanni di Siviglia, degli elementi astronomici d’Alfergan, altro celebre 
astronomo arabo. Descrivo qui appresso quest’edizione. 

Nel frontespizio leggesi quanto segue : 

<> Continentur in hoc libro. Rudimenta astronomica Alfragrani. Item Al* 
» bategnius astronomus peritissimus de motu stellarum ex observationibus tum 
» propriis tum Ptolemaei omnia cu demonstratioibus Geometrie» et Addi- 
ti tionibus Ioannis de Regiomonte. Item oratio inlroductoria in omnes scientias 
» Mathematiuas Ioannis de Regiomonte, Patauii habita cum Alfrnganum pubb- 
li ce praelegeret. Eiusdem utilissima introductio in dementa Euclidis. Item 
Epistola Pbilippi Melanlhonìs nuncupatoria ad Senatum Noribergenscm. 
» Omnia iam recens praelis publicata. Nprinibergae anno M. D. XXXVII. » 

Questa raccolta è un volume in quarto di 126 carte, delle quali le prime 
sei non sono numerale. A tergo della prima carta incomincia la dedicatoria 
del Melantone al Senato di Norimberga. Finisce nel rovescio della terza carta. 
Questa lettera ba la data seguente. Mense Augusti Anno 1 537. Nei recto della 
carta quarta comincia l'orazione del Regiomontano, che finisce nel recto della 
carta nona. In questa orazione il Regiomontano, ossia Giovanni Muller, ce- 
lebre astronomo del secolo decimoquinto, nativo d'Unsind, presso Konigsberg, 
fa menzione di Platone Tiburtino dicendo : « Tesles ostendunt dignissimi Al- 
bategnius quem Latinum fecit Plato quidam Tiburtinus ». Nel recto dell’un - 
decima carta sono queste parole : Brevis ac perutilis compilalo Alfragrani 
aslronomarum peritissimi lotum id coTitinens quod ad rudimenta Astronomica 


(1) Guitfeimi diventi Episcopi Pari ti enti* Mathemalici Perfidissimi, E Ti mi i Philosophi ac 
Theologl Praestantisstmi Opera omnia. Aureliae, 1674, 2 tomi, in fog. t. I, p. 50. De legibus cap. XVIII. 

(2) Becherehet critiquet sur l'age et l'origine des traduci ione latine» d’dristote et sur de$ com- 
mentaires grtet mi arabe» emptoyét par Ut docteurt tcolasliquet auv rage couronné par l'd cadimi e 
det Inscriptioni et Btllct-Lellret par dmablc Iourdatn. Novi elle edition, revue et augmentée par Char- 
les Jourdain. Paris, 1843. I n voi. in 8°, p. 298, noi. 2. 
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est opportunum. Seguono 25 carte numerate nel recto coi numeri arabi 2-26. 
Nel recto della carta 26 si legge : Explicit Alfraganus. Norimbergae apuil 
/oh. Petreium anno saluti» M. D. XXXVII. Seguono 90 carte numerate tutte 
nel recto co’numeri arabi 2-90. La prima di queste carte contiene una pre- 
fazione intitolata : Praefatio Plotoni » Tiburtini in Albategnium. Nel rovescio 
della medesima carta 1 si legge : In nomine Domini incipit liber Machométi 
filii Gebir filii Crueni qui uocatur Albalegni in numeri» stellarum et in locis 
motuu earu experimenti ratione conceptorum in quo LVIl capitula continuali- 
tur. Nel recto della carta 90 leggesi: Finis. 

Il KSstner (I) e lo Scheibel (2) descrivono quest’edizione, della quale 
trovasi un esemplare nella biblioteca Angelica. 

La versione fatta da Platone Tiburtino del trattato d'Astronomia d’ Al— 
bategnio, fu ristampata in Bologna nel 1645. Questa ristampa essendo, come 
avverte il sig. Brunet (3), poco comune, parmi utile di darne la descrizione 
seguente. 

Le prime otto carte di quest’edizione non sono numerate. Nel recto della 
prima non si legge altro che le parole seguenti: Albategnius de numeri s stella- 
rmi. Nel recto della seconda carta trovasi inciso in rame il titolo seguente: Ma- 
homelis Albaleni i de scienlia stellarum liber cutn aliquot additionibus Ioannis 
Regiomontani, Ex Bibliotheca Vaticana transcriptus. La terza carta contiene una 
lettera dedicatoria diretta ad serenissimum Ferdinandum II Ducem Helruriae Ma- 
gnum. Questa lettera ha la seguente sottoscrizione: Serenissimae Celsitudini s Tuae 
l/umillimus Seruus Bernardinm Vgulottus. Nella quarta carta trovasi una pre- 
fazione intitolata: Praefatio ad Lectorem. Questa prefazione incomincia cosi : 
Totem prorsus libi ami ce Lector Albategnium exhibeinus qualem ex bibliotheca 
Vaticana iussu Lucae Valerij insigni s Matliematici et Ramae olim publici profes- 
sori s, transcriptum accepimus, hoc est tabuli s ac paucis aliquot figuri s destitutum 
et semibarbaro siglo a Platone Tiburtino , ex Arabico Idiomale in Latinum versimi. 


(t) Gnchichtr in Malkematik liti dtr If'ieierhntltllung dir /fluenichaften bit an dot Eli- 
de det acMsehulen lakrhunderti, con Abraham Gotlkelf Kiittnn Gottingen 179S — ISSO, S voi. , 
io 4», voi. Il, p. SOS — 508. Ptachrichten rem astronomiteken Buchera, IP. 

(2) Enteitung tur mathemaUtchen buchnkenntnit. Breabu 1771-08, 20 fascicoli , io S” , 
fate. 13» e 14° p. 126, 127. 

(3) Manuel du libraire et de l' amateur det litui par lacquet Charkt Brunet Qualrième idi- 
liuti originali. A' Pari* 1842 — 44, S tomi, io 8°, t. 1, p 48, col. 2. 
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Qunmvis excusatione aliqua di <j turni se habcri velil lue Pialo quod Albatcgnium 
succinte, si cum Plolcmaei prolixitale illum conferas, et sublimi gravitate inler 
Arabas loqucnlem verterit et plerisque in locis demonslrationibus Geomelricis 
carcntcm, eo quod non rudibus, sed peritis Aslronomiue scripserit. La quinta 
carta contiene: Praefatio Platonis Tiburlini in Albategnium , cioè la medesima 
prefazione del traduttore Platone Tiburtino stampata in Norimberga nel 1537, 
come si è detto di sopra. Le carte sesta, settima cd ottava contengono l'in- 
dice de’capitoli del trattato d'astronomia d'Albalegnio. Seguono 228 pagine 
numerate contenenti i 57 capitoli di questo trattato, c le addizioni del Regio- 
montano al trattalo medesimo. La penultima carta contiene l’ Errala Corrige. 
Nel recto dell'ultima carta trovasi l’approvazione. A tergo della medesima si 
legge Bononiae M.D.C.XLV. Typis llaeredis Victorij Bcnalij Superiorum per- 
missu. Le due ultime carte del volume non sono numerate. Tutto il volume 
è composto di 124 carte, ossia di 248 pagine, in quarto. Posseggo due esem- 
plari di quest'edizione. 

Il celebre astronomo Inglese Edmondo Halley in un suo opuscolo inti- 
tolalo: Emendationcs oc Notae in veluslas Albalénii Observationcs Astronomi- 
cas cum restitulione Tabularmi Lunisolarium ejusdem Autlioris scrisse quanto 
segue: « Liber quem patrio sermone conscripsil (Albatenius) saltelli apud nos 
» non reperilur; ante aliquot saecula vero ex Arabico in Lalinum transtulit qui- 
» dam Plato Tiburtinus ncque Linguarurn salis sciens , neque Astronomica disci- 
» piina instructus , ut ex ipso opere conspicnum est. llujus attieni traduclionis binas 
» vidi edili ones, alterum Noribergae Anno 1537. alterata Bononiae /trino 1645. 
» sed ex priori omnino desumptam, cum etiam errata omnia Typograpliica prio- 
» ris conservet, licei Bibliolhecae V alicanae exemplar praetendulur. Uteunque sii 
>• utraque Edilio crebri s scalei mcndis, praesertim quoad ÌS’uincros, alque utra- 
» que Tabuli* Astronomici! Anlhoris quorum passim pi mcnlio, mutilalur » (I). 

Il Raillv dice (2): « Nous avons tire ces extraits d’un seul ouvrage d’Al- 
» bategnius, intilulé de numeri* et motibus stellarmi', l'originai est perdo: on 
» a deux editions, l’une à Nuremberg en 1537, l'autre à Bologne en 1645; 
» de la traduclion de Plato Tiburtinus, qui connoissait mal la langue arabe, 
>* et qui étoit pcu instruit de l'astronomie (d]. 

« (d) Ibid. 

(1 Philosophical tramaci ion » (of thè rovai Society of London). London 16f»5 — 18, voi. XVII. 
Kor thè Year 1693, p 913, uom." 204, IV. 

(2) Ulstoirt de Gastronomie moderne deputi la fondalivn de fècole d' Alexandric jurqu'à Cépo- 
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Questa citazione Ibid. sembra doversi riferire al passo dell'llailey ripor- 
tato di sopra; giacché nella citazione precedente c delia medesima pagina il 
Bailly (I) richiama: Halle y, Transactions philosophiques , N.‘ 204. 

Il Delambre dopo aver riferito ciò che Albategnio dice nel primo ca- 
pitolo della sua opera De sdentici stellarum intorno ai motivi pe’ quali egli 
aveva composto quest’ opera soggiunge (2) « Tela soni les motifs qui ont 
» engagé Albategni à composer son livre. C'est là ce qu’on entrevoit dans 
» le latin barbare de Plato Tiburtinus, à qui nous avons l’obligation de ce 
» livre précieux, dont l’originai n’exisle plus, à moina qu’il ne se trouve à 
» la Bibliolhèque de l’Gscurial ». 

Il Sig. Sédillot parlando d’Albalegnio dice (3j: « La version latine (>), 
» de son traile de Scientia stellarum , que l’on suppose de Plato Tiburtinus, 
» et qui fut commentée par Régiomontan, fourmille de fautes ». 

{>) « Deux trilioni en ont tHé publiées : I* ime à Nuretnberg, en 1537; l'aulre ù Bologne 
» 1613. Celle ci reproduil jusqu'aux fautes d'impression de la première. « 

Platone Tiburtino tradusse anche dall’ arabo in latino un’ opera in tre 
libri intitolata Sferici , e composta in lingua greca da Teodosio di Tripoli , 
illustre geometra dell' antichità. Questa versione fu stampata in Venezia nel 
1518. Giovanni Pena o de la Pène, matematico francese del secolo decimo- 
sesto, in una sua prefazione diretta al Cardinale Carlo di Lorena, e premessa 
al testo greco degli Sferici di Teodosio, nell'edizione di Parigi del 1558, 
scrive quanto segue (4): Sed omnes sphaericorum commoditates recensei'c ne c 
facile est, nec necessarium , cum ex his reliquas, tanquam leonem ex vnguibus , 
aeslimare liceat. Harum cupidi maiores nostri , ante annos quadringentos (vii 
dixi ) Theodosium latine reddidcrunt. Sedenim qaod impense sitientibus vsu 
venire solete vt dum sitim explere cupiunt , aquam si no aliunde possint, e 
coeno et volutabris liauriant : idipsum iis qui Theodosium fecerunt latinum , 
accidisse video. Cum enim sphaericam doctrina vehementer appeterent . ncc 

que de .>/. V. CC- XXX par ,W. Bailly. A Paris 1785, tre tomi in 4*», t. I, p. 595 Fctaircisscmens, 
drtatls historiques et astronomiques. Liv. V, $ XX. 

(1) L. c. noi. C. 

(2) Ilistoire de Gastronomie du ntoyen aqe par M ZJflrtmòrr. Paris 1819, in 4°, *p. 10, elia- 
pilre 11. 

(3) Prolégomènct dee tables astr onorai <,ucs d'Otoug-bcg pubtiés aree notes et variante s, et p riti- 
dii d une Introducilo n. Par M. L. P £\ Sédillot Paris 1847, iti 8°, p. xxxij. 

(4) Theodotij Tripohtae Sphaericorum , libri tres, nunquam ante, hac gì arce excusi. I idem latine 
redditi per Joannem Penam Begium Mathematica™ ad Illustrissima™ Princ<pem Carolum Lotharingum 
Cardinale m. Puristi» Apud Andream Wecheltim, sub Pegaso, in vifco Bellouaco Anno Salutis 1538. 
Curo privilegio Regi», carte 3. J terso 4* e recto non numerala. 
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haberent (ut opinor ) graeeum esemplar, ad Ai'nòicnm tieraonem con fugar uni, et 
Theodosium qui graece scripserat, non e graeco et genuino fonte , sed ex Ara- 
bico et alieno in latinum verterunt, imo etiam eam versionem arnie ab hine 
quadraginta Venetii» excuderunt , quam a Platone Tiburtino factam fuisse as- 
severai author libelli De speculis ustoriis quisquis ille sii. Alqui si quis illum 
Theodosium ex Arabico versum et Veneti is excusum, cum Graeco conferai , in- 
credibile discrimen non modo facilitalis sed etiam brevitatis invcniel. Primo 
enim Theodosius sex septemve depnilionibus tantum eontenlus fuit. At Arabe * 
alias septem easque fere supervacaneas adiecerunt. Theodosius multitudinem 
thcoremalum consulto vitavit , et lolum Sphaericum negolium sexaginla propo- 
sitionibus absolvil. At Arabes hunc numerum trienle auxerunt , et prò sexage- 
nis octogenas cumularunt. Theodosius singula theoremata ila monstravit , ut 
nullam demonslralionis partem omiserit : At Arabes adeo Theodosij demonstra- 
liones decurtarmi, ut necessaria pleraque rcliquerint. Ac ut semel dicam Arabes 
hunc authorem tam diversum fecerunt, ut vix ullam eius speciem retinuerint , 
sed prestantissimi et clarissimi Malhemalici doclrinam facillimam , variis am- 
bagibus obscurariut. » La prefazione in cui ciò si legge non ha data; ma fu 
stampata nel 1558. Però, dicendo in essa il Pena che la versione degli sferici di 
Teodosio fu stampata quarant’anni prima, ci fa conoscere che questa versione 
fu stampata nel 1518. - Il celebre Giovanni Alberto Fabricio parlando delle va* 
rie traduzioni che si hanno degli Sferici di Teodosio dice: « Latina ex ara- 
bico inlerpretalio lucem vidit interprete Platone Tiburtino. Venet. 1518. Veruni 
in hac versione definitioncs et theoremata mu/tiplicala sunt, demonstrationibus 
vicissim mulilatis ila ut aliud opus esse videatur » ( 1 ). 

Nella Bibliografìa astronomica cronologica di Giovanni Efraim Scheibel 
sotto l'anno 1518 si legge: « theodosu sphaerica lai. interprete Platone Ti* 
» burlino. Venet. » (2). Nella Bibliographie astronomique del Lalande tro- 
vasi quest’edizione indicala così: « 1518 . . . theodosu Sphaerica lat. inter* 
» prete Platone Tiburtino » (3). Nè il Fabricio nè lo Sclieibe! nè il Lalande 
indicano il sesto dell’edizione medesima. 


(I) Jaannis -Uh rii Fabricii Blbliotkeea Qrlcra Edilio nova rariorum eu rii emendalior alque 
aurtior curante Goltlieb Chriilophoro llarlet. Ilamhurgi, 1700 -1811, 12 voi. in 4*, lib. HI, cip. XVIII, 
parag. XVI, voi. IV, p. 22. 

(21 Scheibel (Johann Ephraim) Enieitung sor malhemalitchen Bucherhenntnie. Fascicoli 13*, 
t 1 *", p. SS. Aelronomitehe Chronologiieht Bibliographie, a. ISIS. 

(31 Bibliographie aelronomique aree I kiltoirc de t’aetronomie depuie 1781 jutqu'à 1802. A Pa- 
ria. Ar. XI, (1803), in 4.«, p 391 
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Una traduzione Ialina Jejjli Sferici di Teodosio trovasi inserita , senza 
nome di traduttori, in due raccolte di trattati della sfera stampate ambedue 
in Venezia nel 1518 ma da diversi stampatori cioè una dagli eredi d’ Otta- 
viano Scoto, l’altra da Luca Antonio Giunti tipografo Fiorentino. Spero di 
far cosa grata ai bibliografi dando la seguente descrizione di queste due 
raccolte. 


RACCOLTA STAMPATA DAGLI EREDI D* OTTAVIANO SCOTO. 

È un volume in foglio di carte 238, delle quali 232 sono numerato nel 
recto, coi numeri arabi 2-180, 201-253 - Nel frontespizio leggesi il titolo 
seguente: 

©pbera 

curo commento in boc^olumine 

conreimSomdeUceto 

Cicbi Cfcnlamcnm emù 
€jcpoiirio3o : iimù5^apct(le Capuani m tandem 
3 acobi ^abii <E?tapnlenfis 
5Cbcodofg t>c Sperte 
3i&icbacItò£Koti 

06ncslI\aiercdilTmri t>m *[JbetrC t»cS!iaco *rcv 
KflobcmXlncbomcnftò Compendomi 
CractatttsteSpbercfcrtida 
Kratfatust^pberaCamparoC 
Craetatnst* compito maiotf eutfdem 
^tTputafio^oanntòtjnnonceregio 

Ce I mjs^bco^ccaTttpdnc3ofnts3dapntlcCapnani 

HbtoIomeu 0 t?e 0 pccnItó Digitized by Google 
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li rovescio della prima caria è bianco. 

Nelia prima colonna del redo della carta 2 si legge: 

CjBartbotomri ilefrmwj # 0 Kttntmmimfiltrartiu 
z mediane CoctoK5;0:3tio b abita in celtberrimo. 57 / 
tmtofìo i^tanino:^ fui pma Ir ctione. 3imo tmi.i 5 o d. 
XandeepiofMucns Qnadriug acptefotimaftrologif 
quam ibipuiUc? pjofitctar. 

Quest’orazione finisce nella seconda colonna del recto della carta 3. In 
questa colonna trovasi anche una lettera dedicatoria che ha in fronte queste 
parole: 

C ©vluiue'Laurfriue a*£oitu CbbaftfnwfcClarifiTmo 
•arte Cjoctajéac aerologie còfulfi (furto bomino JJarr 
tbolomfo Uefpuccio frlidtatem. 

Questa lettera ha la data seguente Patauio quarto Nonas Decembrit: a un- 
tali christiano M.D.VII. 

Nelia prima colonna del rovescio della carta 3, trovasi il titolo seguente: 

C£ittbt£ihi!ara vlrittarifTuni mSpbfram 
XDttiuU&iarratio* 

Il proemio di Cecco d 1 Ascoi t (Francesco Stabili) al suo comento sul 
trattato della sfera di Giovanni da Sacrobosco occupa il rovescio della car- 
ta 3 ed una parte del recto della carta 4. 

Il rovescio della carta 4 altro non contiene che una figura rappresentan- 
te una sfera armiilare. 

Dalla carta 5 recto alla carta 23 redo si trovano il testo latino del trat- 
tato della sfera di Giovanni da Sacrobosco, ed il comento di Cecco d’Ascolt 
a questo trattato. 

In fine della carta 23 redo col. 2 si legge: 

Cftccbi Scalati inSpberff enarmtfo feUriferfSicit. 


Nel rovescio della carta 23 si trovano le seguenti cose I. 1* Una lette- 
ra dedicatoria col titolo seguente: 
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2.* Un epigramma latino coll’intitolazione seguente: 


C l-ibcralioqtóhirlccteKmr 


3.’ Un altro epigramma latino con questa intitolazione: 

C^^anttm^-amrRrii Cancnidresularta 
£p(gr2hu ad 'ketìeim: 


Nel recto della carta 24, col. 1 , trovasi il titolo seguente: 


(noSwebeSdcrobulta agronomi celeberrimi Spbe 
riràopnacùcrpolìtione foni3oàn«>Saptifle Capua' 
ni t»c Manfredonia Canonia regolano «dima (aneti 
3 uguftinirpi c5«regationioXateranove reltcU Kipw» 
*0wlogu» 


Nella carta 77 recto, col. 2, si legge: 


CTJomtcbeSacrobdloan^ki^berWtwf&tt fitp 
code -Éi.JoantoTS aptii te Capuani bcmafrrdom'aCa» 
jttenici rvgulano fri &:guftuii£cn®rt «.ariamo %attt(U 
nenfia£ypclitù.'ni6. Jtnia. 


Il rovescio della carta 77 contiene una introduzione al comento che se- 
gue di Giacomo Lefèvre o Le Febure, d’EtapIes. 

Nel recto della carta 78, col. 1, trovasi il titolo seguente: 

C3a«a« faJnìStapuEfe tn2Stówncmtc& introducto/ 
rim3oanni0ì*©acrobof«£6memariu$ pfequeter 
2uctoiia litfcrecui fcntitadiunctud. 

Questo comento finisce nel redo della carta 91, col. 2. 

A tergo della medesima carta 91, col. 1, si legge: 

C3tK^Ubtr‘pwwe/Tb?odcl‘ij^ ffcbcrfe. 

Questo primo libro ha 33 proposizioni, f inisce nel recto della carta 90, 

2 
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col. 2. A tergo della medesima carta 96, col. 1, trovasi il titolo seguente: 

CW^libcrfcdusZbeodoftj be febms. 

Questo secondo libro ha 31 proposizioni. Finisce nel redo della carta 
104, col. 2. A tergo della medesima carta 104, col. 1, si trova questo titolo: 

Cecfcu, atojefcrUerifuim pbfrtco? motnS curfufq? 
7hkreiidasaco2i9tD<cbarttej^bfi»auctoje fpbez 
re cu qónib’SQigéter emendati6.3nciptf erpofitio pfe/ 
cte JlùdWdlmi 3rajaloaù£>ai).§ederid(«Kibu9. 

• t 

Questo comento di Michele Scott al trattato della sfera del Sacrobosco 
finisce nel rovescio della carta 115, col. 2. Seguono dalla carta 116 recto 
alla carta 131 verso le Quaestiones Reverendissimi Dotnini Petri de Aliaco. 
(Questioni del cardinale Pietro d’Ailly) sul trattato della sfera del Sacrobosco. 
Nel redo della carta 116, col. 1, si legge: 

i ‘ ii ') 

UrRnwrtSvlTìmi &ro*p«tri ce aiiacdfardinalidtcpi 

wwmcmfis bccteùfqì ceubjatiflìmi Queftto^ma. 

Nella prima colonna del rovescio della carta 131 si legge: 

^tittaqurtUonilgt^WuiPetrioe aliaco. 

Più sotto nella colonna medesima si trova il titolo seguente: 

CTVae»ritdii1tmifcifccpiT^obertil.incoriicnlÌ9 

©pbrr?£ojnprndium< 

Nella seconda colonna del rovescio della carta 133 si legge: 


C$ÙÙ0?tobct1i- 

Più sotto nella colonna medesima si trova questo titolo: 

GZimfetustmfaeZbeodofij tx fpberia. 
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Questo terzo trattato ha 14 proposizioni, le quali per altro non sono 
numerate. 

Nel recto della carta 139, col. 1, si legge: 

CÉjrpltfM tmctat^tmi’Zbeodori t* fpbe 
rie tc.ifòic fini? ictus libcr. 

. Nella colonna medesima incomincia un opuscolo che ha il titolo seguente: 

C&c figura fectoje. 

Quest’opuscolo finisce a tergo della carta 139, col. 1. Nella seconda co- 
lonna del rovescio della carta 139 si trova il titolo seguente: 

C^radaliistjeSpbmSoltdo. 

Nel recto della carta 143, col. 1, ultima linea si legge: 

CSequnnturcocyìonee pianeta^. 

Queste conclusioni sono contenute in 9 carte, dalia carta 143 recto, 
col. 2, alla carta 152 verso , col. 2. A tergo della carta 152, col. 2, si legge: 

CCsmplrte funt q«cd3 verno {trùtitmea fuper Iberica 
planetarumquc adnwdum vtilcs funt. 

Nella prima colonna del recto della carta 153 trovasi il titolo seguente: 

<C3ncipit trattai 7 ** Spbera editi» amagro Campano, 

A tergo della carta 158, col. 2, si legge: ,, 

C Sractatua be Spberaficuliirum efbobgi « watt»/ 
matkiaìQJftaiftro CampanoTlowuv firn. 

Nel recto della carta 159, col. 1, trovasi il titolo seguente 1 . 

I 

. 1 1 /‘ * 

C^ipUComputua mcit»Campatù*niitanento< 
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Nel recto della caria 177, col. 1, sono queste parole: 


’ §inis .Computi Campani. 

Nella colonna 2 della medesima carta '177 redo , trovasi la seguente 
intitolazione: 


(T^^pittattómt3e5'ra0t»7»O7ileregior3>rtt Crono/ 
néda in pianeta rii tbeotUsè bàiramrn tabefatto. 
CUttkeiiÌ6bon^anwiftadid»8 3<>Sht0 tw XOontó 
regio. S.PD. 


Nella carta 180, verso, col. 2, si legge: 


C Crpliriint àifpulaliones in Xbeoìicas 
plànitantm'JoanntótieTCrtonteregio. 

Nel recto della carta 181 (numerata col numero 201), col. 1, si troT» 
il titolo segueute: 

CIbeotfct nouc filanetam Sc«gij -(Surbadjij 
nomi Celeberrimi cuj expofitiene.l>.3oSrweSaptilte 
Capuani BeiBanfredoniafanonici regolane oidinis 
1ciau8~epLCó , gnf$atic , ni8^atemn.§eItciter uipiùt 


In fine della prima colonna del rovescio della carta 230, numerata col 
numero 250, si legge: 

C SbeoiicariI nemaru planetari z •5ctaue 
fpberecugcpofìHone bnìjoams 39a 
ptilte Capuani be XDanfredonia 
Cónomei.’ftegularie San/ 
ctiSuguftimJ&iifcopi. 

CògregafióiaCa 

tmnenfia 


Nella seconda colonna del medesimo rovescio si trova il titolo seguente: 

C 3ncipit liber ■ptolomei be Specultequi biuidif 
in but >0 Ubjoe. 


Nella seconda colonna del rovescio della carta 232, (numerata col nu- 
mero 252), si legge: 

CKt(n«ttd9« 
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Nel rovescio della carta 233, (numerata col numero 253), col. 1, tro- 
vasi la sottoscrizione seguente: 

^OJjsi'mpcnfabericdumquon^atttlSa' 
tnùrf ottattìarU Scoti /ìfòodoe' 
wnftaacfocfwum. 
jp-garaiam. 


Nella col. 2 del rovescio di questa carta, trovasi un componimento la- 
tino, intitolato: 

C^oannisBanKOf Brartrolt In laudai» 

NucereJÙ P byfìà Ejcoeilf ntif. « Medici. 

Ode Dicoloa biflropboe. 


Più sotto nella colonna medesima, trovasi lo stemma dello stampatore 
Ottaviano Scoto. 

La carta 234 è bianca. Seguono quattro carte non numerate con segnatura ... 
Nei recto della prima di queste carte, col. 1, trovasi il titolo seguente: 


CXebitb t* imapmtione Spbere. 

A tergo della medesima carta, col. 1, si legge: 

CDCbeowca ptanetanun^oams cremonenfis. 


Nel recto deU’uItima carta, col. 2, si legge: 

C EÉplctacft tbcciicQ pia itrfarum. fxojpslùs. 

Posseggo un esemplare di quest'edizione. 

II. 

RACCOLTA STAMPATA DA LUCA ANTONIO GIUNTI. 

E un volume in foglio di 235 carte, delle quali 234 sono numerate nel 
recto co’ numeri 1-180, 201-253, le carte settima ed ottava del volume stes- 
so essendo tutte e due numerate col numero 6. Il registro è in lettere raa- 
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Arabi. Nel recto della prima carta trovasi il titolo seguente: 

SpberamuncK noutf recognf 
ta cu cometari/* 'rautborib* 

mbocvoluminccótctìff V5- 

jCicbi £fcbulani cttm te*tu 
^oannis j&aptifte£apuam 
3 acobifàbti Stapulcnfis 
^codofij oc Spbertscumtextu 
20btcfe>aeh'£5 Scott qudhonee 
q&etrioe Elìaco Cardinoli £ì6ne$ 

Roberti SJnconicnfis £ompcudium 
Xbeodofij iterom se fpbevis cumtertu 
gtectattto se Spfeerafoluto 
Sconce planetarum condufionesctmi cxpofttionc 
Campani STractatusoe Spierà 
i£tufdem trattatila oc computo maiott 
^oaniiis se monte regio in crcmoncfem tnlptttatio 
Sconce STcjxus ctVJoams 23apnftc£apuani capóne 
^rolomens oc Speculi^ 

è'bco:(ca']^Ianetarum3oamus£nemonenri8:plun/ 
mumfacwns ad oifputarionem toannte oc montere/ 

$i'o:qiw in atija Jpactenns tpzeflTo non repcrica. 
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A tergo della medesima prima- carta, col. I, incomincia: 

CBitT'bobmdtfcfcucaj flc^ntìmmi/ 
..v.nunterartìù^r«ìcdicàtc twtosesw 0u 
tio J?àt>itaiii celeberrimo ©ymnafto ^ / 
teu«io:p^ fui|3à^iledouc,atmo tornì 
tti< «oó,gaadc&|«orcqticri$ ©mdrimj se 
|ìt«rcmmaftrotogiequam ibipviblicepzo 
nWA i*« 


Finisce a tergo della carta seconda, (numerata nel recto, col num. I), 
col. I. 

Segue la lettera diretta al Vespucci con queste parole in fronte. 

C SyUtiusXflurenlius a-fioitu £ebfll!enua:£lariflTmo 
artìum Ibccfojiac aflrolcgiepfultiflìmobomiito Bar 
tbotcmeolMpurciofelicitatem. 


Dopo questa lettera nella carta seconda verso , col. 2 , trovasi il titolo 
seguente: 

C£iabi Èfculani viri Clariffimi in ©pfcerarru 
333ttndi£narrfltio. 

Il proemio di Cecco d’ Ascoli a questo suo comeuto sul trattato della 
sfera di Giovanni da Sacrobosco finisce nel recto della carta terza (numerata 
col numero 2), col. 2. À tergo della medesima terza carta si trova il titolo 
seguente: 

C 2n>coacaplancla^5°® ni9cremon ^ e » 


Nel recto della carta sesta, (numerata col numero 5), col. 2, si legge: 

C €rpWaeft tbecaica piane/ 
tarma, feeograùas. 

] ' . . 

Il rovescio della carta sesta, altro non contiene che una figura rappre- 
sentante una sfera armillare , e simile a quella che si trova nella raccolta 
dello Scoto. Dal recto della carta settima numerata 6 al recto della carta 25, 
(numerata col numero 23), si trova il trattato della sfera del Sacrobosco col 
contento di Cecco d’ Ascoli al trattato medesimo. Nel recto della carta 25, 
(numerata 23), col. 2, si legge: 

■j ' i, ; • . > . . -, 

Ctfdri Cufcuknt m Spiani marmilo ftliót erpìirit. 
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Nel rovescio di questa medesima carta si trovano le seguenti cose. 1' La 
lettera dei Capuani sopraccitata, col titolo: 

c anon fc fe ijcncitwdis. 

2*. L’epigrainma indicato di sopra coll'intitolazione seguente: 




3,' L’altro epigramma coH’intiiolazione seguente: 


jtygranmMXtctoxm* 


Nel redo della carta 26, (numerata col Dumcro 24), col. 1, trovasi il 
titolo seguente: 

Cfdamàé beSacrcfcufto aitronomi ce 
lebmtraiSitycrictTopus ct$ erpofttione 

ftedotiia Canonici regalavi» osdim» fan/ 
tSÌSu^uanic^ìfco?icongreg^o«i0 h' 
temnetiiie reUcùer incipit - 
^loiop» 

Nel redo della carta 79, (numerata col num. 77), col. 2, si legge: 


d 3 clnisbe Sanobudo ànglici S pb enei cperia % fug 
«wé-iJ.JóaraaBaptóleiipuflntoeTDIfredonia tot 
nonio itgularfefa Huguiluii iongregalicniilatera/ 
nrrtfeJ^qpcfdioni», iitus. 


Nel redo della carta 80, (numerata col num. 78), col. 1, trovasi il ti- 
tolo seguente: 

CJacobi f abaStopulenfoinaftrotiontl 
cummtroductorium IJoarou» »c Sacro/ 
bofcoKómentariua confequcnterSuctO/ 
ri» lùtemaùfmùLadmncms. 

Il comento del Lefèvre finisce nel redo della carta 93, (numerata 91), 
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eo!. 2. Nel rovescio di questa carta, col. 1, si trova il titolo seguente: 

CT^ncìpitUber’^ziauta 'Tbeodofij betybetìa. 

Questo primo libro ha come nell’ edizione delio Scoto 33 proposizioni. 
Finisce nel recto della carta 98, (numerata 96). Nella prima colonna del ro- 
vescio di questa carta, trovasi il titolo seguente: 

C^nópit^o*fc56Sn?c£)doftj fc fp^erte* 

Questo secondo libro, che ha 31 proposizioni come nell'edizione dello 
Scoto, finisce nel recto della carta 106, (numerata 104), col. 2. Nella prima 
colonna del rovescio di questa carta, trovasi il titolo seguente: 

{pgtfnttj pljyftceaù tuo/ 

tuoni atrotnp fiderei indagaiojì& 
dte Bco&fuùet Sitaci fpl?ere cum cjuc^ 
{Uonibus^iltscnteremendaii&.^i^P 1 ^ 
pdfttio cónfatAlUuftrifium |mpemo:te 

£>omim.jD,fcderiàp:aibufr. 

Questo comento finisce nel rovescio della carta 117, ( numerata 115), 
col. 2. Seguono le Quaestimes Domini Pelri de Aliaco dalla carta 118 (nu- 
merata 116;, alla carta 133 (numerata 131), verso, col. 1. Nel recto della 
carta 118, (numerata 116), col* 1, si trova il titolo seguente: 

CT^dWéaìfìtmfofiil^etri&catiaco Cor 
dinalte z epifeopi iCauttracèfis dcttotfftp 
ceUteatiflimi. ^ueftiopmtu 

A tergo della carta 133, (numerala 131), col. 1, si legge; 

Jims qórtum^bruTprtri tt aliare* 

Più sotto nella medesima colonna trovasi il titolo seguente: 

SppereKbmpcndmMs 

Nel rovescio della colonna seconda della carta 135, (numerata 133), 

3 
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C^htoUdbertf. 

Più sotto nel medesimo rovescio, si trova il titolo seguente: 

CSCractartertàis fc^octafijoefp^mY. 

Nel recto della carta 141, (numerata 139), col. 1, si legge: 


Nella medesima colonna incomincia il trattatcllo: 

C^figurafertoìe. 

Finisce nella stessa carta 141, a tergo, col. 1. Nella seconda colonna del 
rovescio della medesima carta 141, trovasi il titolo seguente: 

r 

C ZractatostJcSp^craSolida. 

Questo trattato finisce nella prima colonna del recto , della carta 145 , 
(numerata 143). Nell’ultima linea di «pesta colonna si legge: 

A tergo della carta 154, (numerata 152), col. 2, si legge: 

CT Complete funt qtt edam bemof.raHonra fupcr thecjtM 
plawtarum qnr admodum video funfc 

Nel recto della carta 155, (numerata 153), col. 1, trovasi il titolo seguente: 

|T|ndpittrdctatu0t)cfp1?ena editila à ma/ 
giftro campano. 

A tergo della carta ICO, (numerata 158), col. 2, si legge: 

CrrraetatusbeSpbiraSktuifM tmlbe/ 

tnatìcUZDagiftw ^Juapano’UoaaKjlnffl, 


(LCrplcteB efthactet' 5 wàP Xbeodoftj De 
fpi?eriM£ltetcfimf totnstiber. 
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Nel recto della carta 161 r (numerala 1 59), col. 1, trovasi il titolo seguente: 


ClnripitCSputos raaioz Camparti iRa/ 
uarimfw. 

Nel recto della carta 179, (numerata 177), col. 1, ult. linea si legge: 


Nel medesimo recto, col. 2, trovasi l’intitolazione seguente: 

ITt>ifoulatiorui3aaim» fceTDon&reaìo contri '/Trono 
runfia in rianttanuiUbcwstea SeUrarnenta Tbiefaho . 

C Umucrfisbonanun artuiro Itudiofia JpBMKOOtnoti 

Unglo. 

A tergo della carta 182, (numerata 180), col. 2, *i l e gg e: 

fEetpliciunt fcnfpntationea inXbecticas 
. f lftnrtarum 3 cann» u TDoniocgio. 

Nel recto della carU 183, (numerata 201), col. 1, trovasi il titolo seguente: 

C TbtaAot noue Intacta? ìfcur 
bacbij aftron o mi tCelcb e rrimì cù erpofitio 
tie.©.|oàni0j£aptifte Capuani De zfòì 
fixdomaCanoniàrcgukri&ozdtó fciSu/ 
suitini cpifcopi Ccmgttgalióie Catenuù 
^cUctarincipiunt. 

A tergo della carta 232, (numerata 250), col. I, leggesi: 

C Xbcotfcarù nouanà planctarù ? ocìaue 
fpbtfvcuapofitìonesm^oàma'Ba 
ptifle £apuani biZDanfkdc ma 
^Canonici 'Regularia Satu 
«iBuguftiwueptfcopi 
Cógregahòiala 
tornata 


Nella seconda colonna di questo rovescio, trovasi il titolo seguente: 

C Incipit Hber ì^tolomci t* ©peculio : g 
tiiiidu in Puo0 Wwoe. ttiber pmue. 
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Nel rovescio della carta 234, (numerata 252), col. 2, si legge: 

<T £;tp!irìf feomdiis t vWmnsliber ‘Ifbtcv 
lomdr«Spmilis.£ompletaftotdH0trl 
fistio vltùno SJctètoia anno ^Ijniti.ùé^. 

A tergo deirullima carta, col. 1, trovasi la seguente nota tipografica: 

^tenmjs ìmpenfis nobìUavìri// 
etti £uceantom) cernito 
£l<nentfni.&ie 
vtomoju/ 


Nel medesimo rovescio, col. 2, trovasi un’ode intitolata: 


C^oannifiBaptirteBtMtfcUJn laudQ fcienmymi Tla 
coriUT5bffici£y«flm(ii;cf £b«dia. 

Oarfeimlosbtfaopbos* 

Più sótto nella colonna stessa vedesi questo stemma del tipografo Luca 
Antonio Giunti: 
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Posseggo un esemplare di quest’edizione. Un altro esemplare se ne trova 
nella Biblioteca Alessandrina o dell’ Università di Roma, Scanzia A. scaffale 
d. , num. 48. Un terzo è nella Biblioteca Angelica, Scanzia g, scaffale 7, num. 7. 

Avendo io pregato il chiarissimo sig. Professore Francesco Orioli ad 
esaminare queste due raccolte, egli dopo averle diligentemente osservate si è 
compiaciuto di scrivermi la lettera seguente: 

« Mi sono affrettato ad obbedirle, ed ho scorso le due diverse edizioni 
» Venete, ambedue del 1518, la 1.’ colla data 19 Genn. e col titolo - Sphera 
» cum commentii in hoc volumine conlentis eie. stampata dagli eredi di Ot- 
» taviano Scoto; la 2. a colla data dell’ultimo di Giugno, e col titolo - Sphera 
» mundi noviter recognita cum commenlariis , et authoribus in hoc volumine 
» conlentis eie. stampata da Luc’Antonio Giunti. Conseguenza dell’esame è il 
>• giudizio che la 2.* è una contraffazione della 1.* 

« Quest’ultima era stata stampata senza il solito privilegio che gli stara- 
» patori si procuravano dalta Signoria di Venezia. Il Giunti credette dunque 
» a sè lecito di ristamparla, probabilmente perchè tutta quella compilazione 
» incontrò il favore del Pubblico, e fu subito grandemente ricercata. Pregiu- 
» dicati da ciò gli eredi dello Scoto , fecero alla loro edizione la giunta di 
» un piccolo quadernetto non numerato, ed evidentemente messo a libro fi- 
» nito, dopo il Registro, il quale quaderno di sole sei carte contiene un bre- 
» vissimo opuscolo di Tebith, seguitato da un altro, che è la Theorica pia - 
» netarum Iohannis Cremonensis. Or , vista 1’ addizione , il Giunti tagliò via 
» dalla sua ristampa le prime 5 carte , e queste sole ristampò più strette , 
» soppressi i bianchi, accoppiatavene tuttavia una sesta, per farvi entrare la 
» materia del supplemento edito dallo Scoto. Ciocché nondimeno non si potè 
» eseguire senza che nascesse un po’ di disordine. In. fatti, le carte da ri- 
» congiungere al resto del libro essendo ora non più 5 ma 6 numerale solo 
» come le altre nel recto, fu d'uopo contentarsi d'ammettere due carte sue- 
» ceesive segnate in alto col b. Quel ch’è più, per quanto il nuovo Editor 
» s’ ingegnasse di crear posto , gli fu forza lasciare indietro il brevissimo 
» opuscolo (d'una faccia e mezza) del Tebith. E quel ch’è peggio, bisognò 
» che la Teorica del Cremonese la collocasse dopo il Proemio dell’Opuscolo 
» di Cecco d’Ascoli, ripigliando il lavoro di questo secondo, appresso all’o- 
» peretta del 1.*, cioè di esso Cremonese. 

» Nel resto la ristampa fu fatta con sì gran precipitazione, che si ripor- 
» tano alcuni errori dello stampatore. Per es. a carta 149 recto, in ambedue 
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» si legge nel lilolo , in cima e in mezzo di pagina - de sphera - mentre 
» s'avrebbe a leggervi - planetarum. la generale le pagine sono copia una 
» dell’ altra , salvo minime differenze siccome le seguenti - A c. 2. re. lo 
» Scoto scrive E se ulani, il Giunti Euseulani. Il titolo nella c. 24 re. col. 1. 
» presso lo Scoto è in 4 versi di carattere come nel corpo dell'opera, e pres- 
» so il Giunti è in 6 versi di carattere più grosso etc. etc. ; le figure, fatte 
« con segni diversi , per la fretta non sempre esattamente si corrispondono 
» appo il Contraffattore, essendovene alcune nella 2." edizione, che per en- 
ti sere state trasportate dall'incisore tali quali sul legno, riuscirono a rove- 
» scio , e altre un po' disordinate. Le iniziali sono pur differenti. In fine, a 
» velar la frode, Lucantooio Giunti scrisse in principio della sua ristampa , 
» come giù si disse - Sphera mundi iwviter Recognita eco. Ciocché è roen- 
» zogna, e si diè cura d’enumerare tutti gli Opuscoli della Raccolta più di* 
» stesamente che non avea fatto il 1.* Editore. 

« E certo che maggiori lumi si potran cavare da un secondo e più di- 
» ligente esame. Pregandola. a scusare questo scritto fatto a volo di penna, 
» . ho l’onore di ripetermi • etc. 

Roma 4 Aprile 1851 

Platone di Tivoli tradusse anche dall’arabo in latino un operetta astro- 
logica d’Almansor o Almeone astrologo arabo. Questa versione fu stampata in 
Venezia senza nota d’anno con una traduzione latina fatta da Stefano di Mes- 
sina d’ un altro opuscolo asU-ologico attribuito ad Ermete o Mercurio Tri* 
smegisto. Placido Braun avendo asserito che quest’edizione è molto rara (1), 
parmi utile di darne le notizie seguenti: 

E in foglio di carte 6, stampate a due colonne. 

Nel redo della prima carta trovasi il titolo seguente: 

CHOTXDQJVIVM DIVI HERJMETIS* 


(I) Braun [l'Iae ) Attinia littorie» mitrarla de Ubrii ab a rii* Igpographiene inventione utq ut 
ad annui» MCCCCLXXTIII (mprettlt in bibliotleca Uberi or imperiali! mortati erti ad SS. Vdalrievm 
et J[ratn Auqutlae extanlilut AngiMtac Yindvlicoritm 1788-89, due voi. in *.• Pari II, p. 217, an- 
no MCCCCXC.ll, ut. XXIX. 
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Il rovescio della medesima carta contiene una lettera dedicatoria , che 
ha in fronte queste parole: 


ilmot>r)oftomtt^ 1 RobU£dj^o^.c(arìflM 3 wievtrtt^^na»b( 4 ^X<R>ith) Calcagno: 
pjo(ptrse cuptt SJqtntr vtlpbormrìe AuYWlhdMnMIk 


In fine di questa lettera si legge: 


®wev* Jdibua^m^xqjz. 

fnm,*H.rn^.lhhamr. 

Mi cuti bi Cocche ft vài màgica opta. 
£x ocn in ufi foffer glampbciiCni. 


Nella seconda colonna del rovescio della carta 3, leggesi: 


£*pUrit£lb*r apboiilmof cenhq $>trm*tis. 
*È&er aiointtum he Sancia lucia ?3<(ictijs. 

Nel recto della carta 5 si trova il titolo seguente: 

Craimsnfets Judicia frupwpofitionesSiKipiut 
Capi li Ja Hdlapoblatalftefli (Bagno Bi.ractney 
ab zumante ailrologc.-t a Alatene Zyburtmo 

(rendita* 


A tergo della carta 6 si legge: 

ST*$5- 

Il Fossi credette che quest’edizione si possa riferire al 1492 per ciò che 
la lettera dedicatoria dell’edizione medesima ha la data de'13 di Giugno di 
quest’anno (1). Un esemplare di tale edizione, descritto dal Fossi (2), trovasi 
nella Magliabechiana di Firenze. 


(I) Catalogut Codicum taccata XV imprtitc rum gai in publica Biblioteca Jfoftiabechiana 
Florentiae adtcrvanlur anelare Ferdinando Fottio Elorealice 1793 98 , 3 voi. in loglio, ». Il, col. 71 *. 

( 3 ) Catalogni codici»*» «tee. XV imprcnorum gai in pvOiica Biblioteca Magliabechiana Fio- 
rtnliae adservuntur. ». Il, col. 718 - 711 . 
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La traduzione fatta da Platone Tiburtino della sopram mento rata operetta 
d'Almansor fu anche inserita in una raccolta di scritti astrologici della quale 
si hanno due edizioni ambedue di Venezia, una dei 1493, stampata a spese 
d’Ottaviano Scoto, l’altra stampata a spese degli eredi d'Ottaviano Scoto nel 
1519. Do qui appresso alcune notizie intorno a queste due edizioni. 

Edizione del 1493. 

È un volume in foglio di 154 carte, delle quali le prime due non sono 
numerate, e le altre sono numerate nel margine superiore del recto, con nu- 
meri arabi 1-152. Ha segnature in lettere A-T accompagnate da numeri 
arabi. Nel redo della prima carta trovasi il titolo seguente: 


C^iterqua^artìii'flbtljoLemci. 
(T£entUcquiiun riufdèm. 

CTCenttfoquiiim permette. 

GJzitìfikm ieftdlis te ilKiwa, 
(TlTenfiloqimimlKtt)cm.xoci:oziApliineta9 
GTi^iftic’bcfigiiLftcdtìoriitrtpUrtlafcum citus. 
(DQiàu? quiitqua^wUi^pÈi'^aSlindnroziSr 
CSafcd bc iutaro^aUo nibufi. 

C£ùtfdembe electiotitbua 
C[£iufd 15 be t£po» ftsmn^o aib ? i» iiidic ij 5. 
C dkeflabalUcb bereceptìonibttsplaiKtBnij. 
(E £ iuGiem be inKmtgaiionUJua. 
CySpWIoladufde cubuodecùn captatila. 
CD£fHfUem.b« reuolutk)iiibU6iinnapmuftdL 


A tergo di questa carta trovasi una lettera di Domenico Maria Novara, 
celebre astronomo del secolo decimoquinto a Girolamo Salio di. Faenza. Que- 
sta lettera ha in fronte le parole seguenti: 

Crwt«ronymu8 Ihftus fiwerai«u&«rfuurn mattóne Do' 
ctoz&njco marie t>c anuaria ftrrarifli artiù-t medide De ' 
eteri aftwlofiptBejwUétiffimoDnobili^ aftnologk.0. 

A tergo della carta 120, trovasi il titolo seguente: 

^a^^umoblahl TAe^magticSani«nDWiab aSnà/ 
fcaa/kdC'2e;aTri^^eX)’curtmc' tronfiata, 
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Nel redo della carta 122 si legge: 

C/perfectnaeft libo'captomn aimaufaàficù bàmgàlio 
tranflarusbe arabico in latinuin a TMatone'Zf burlino 
quem bcua exai ter tei ariate bardomaanno arabili feo. 
isbtanéGebullugkla^SoteTvgte i.J.luna m ariete ,is.id. 

Jàcplicit. 

Nell’ultima carta, redo, col. 2, si legge: 

"Uenelns per ’flonatum locatcllu^nmpenCsnobiHs viri 
Óctautarureoti ciutstDodoctiervIìa . 

M.CCCCiXXXXlfl.ivKfliendas^anuariaa, 

Posseggo uu esemplare di quest’edizione. Un altro esemplare dell’edi- 
zione medesima trovasi Della biblioteca Barberiniana di Roma. Nel catalogo 
dato in luce nel 1681 de’ libri stampati nella Biblioteca Barberiniana questo 
esemplare è indicato così (1): 

« Almansob. 

« Propositiones. Venet. 1493. LU. E 33”. 


Un altro esemplare di questa edizione esiste nella Biblioteca Magliabe- 
chiana di Firenze. Trovasi descritto dal Fossi nel suo catalogo dell’ edizioni 
del secolo decimoquinto che si conservano nella Magliabechiana (2). 

Edizione del 1519. 

È un volume in foglio di 144 carte, delle quali le prime quattro non 
sono numerate, e le altre sono numerate nel recto co’numeri 1-140. Ha se- 
gnatura in lettere maiuscole A-S con numeri arabi. Nel frontespizio trovasi 
il titolo seguente: 


(1) Index hi bllolhecue qua Francitcua Barbtrintu S. R E- Cardinali t Firtcancellariut Magni- 
Urentissima* suae Familiae ad Quirinalem aedes magnificenti ore* reddidit. Tomi irei libro* typis 
edito* compite lente*, ftomae, Typis Barberini s, Excudcbat Michael Hercules, MDCLXXX1. Superiorum 
permissu, 2 tomi in foglio, t. I, p. 29, col. 1. 

(2) Catalogus codicum saecvlo XV t'mprfifoniro qui <n publiea bibliotheca Magliabechiana 
Florentiae adservantur auetore Ferdinando Fossio, t. Ili, col. 130-132. 
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j^nadnp3rti.iD»tolo. 


duetti hoc volummc contìnetitttr bccfwtt 

Xibcrquadi^^'T^toiomci. 

iomloquium cùifdcm, 

JCerailoqainm l&crmeris. 
l&iufdem &e ftdUobtìbcnye. 

Cenrtbquram a^etbcnvz & hcmpkneta^ 
f£iuFdcm bcflgnifìatìonetrùJliciratucams. 

Ccwjim quinquaainta^najainMnfwie. 
^«l^intcfrogariofùbus. 
teelectionibue. 

£ùifcfenvbetrpof fignifwatìonibiis miudiaja. 
ZlfrdTaballacb be mrpfiombua plantfarum, 
JEittrdmw cuciTogaoonibus. 
lEpiftola ctofcUmcfi buodccùncapitnlÌB. 

£ iufdembcrcuolutiombiw annouuro mundi. 
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La terza carta contiene la l ettera soprammentovata del Novara. Nel redo 
di questa carta si legge: 


(L tJÌercr^uaS^iuo^atiftimiaartin; i medicine bo/ 
ftoatuiico marie W 3nuaria fermici artiu t medicine 
txxtoii ttììrcliJgoq 3 qcceUcntifiunobc nobilitate oftrolo/ 

$t fJB. 

Nella carta 113, (numerata col numero 109), a tergo, col. 2, trovasi il 
titolo seguente: 

CTSlmartfoitemdtmfntpKjporuion» ^ndpùmtcanlk 
falla? eWato'Regi magno Baracmoats ab ^Imantow 
BOfotostxt o ^latoMXpbunhno tramila . 

Nel recto della carta 115, (numerata col numero 111), col. 2, si legge: 

Cppttfwtus c libo- esptbjtSltmffo*» «fi betaaxflio tr3f - 
tatua ut arabico in latinù a •fiatone STybumno atti ne 9 
* eralmtnaaitatrbattlOBta.finnoarabu.i53oiJÌiem?' 

fìstuUu&ida^oleinvtrjinwj.lautainaruU.tj'.ió. 

Nel recto dell’ultima carta, col. 2, si legge: 

, C Ucnetqe mondato ac fumptibué bcreda^nobflia 

yin gemini Dctawam Skob cuna cc parntina 
XDodo»tt<nfi84fotioa.3woeitBin«i 

partuefatub errimi. 15 ip< • 


Un esemplare di quest’edizione, da me veduto , trovasi nella Biblioteca - - 
Chigiana. È indicato nel catalogo di questa Biblioteca, pubblicato dall’As- 
seraani (1). 

La traduzione fatta da Platone Tiburtino dell’opuscolo astrologico d’Al* 
mansor fu anche scampata in Venezia nel 1501 da Giovanni Battista Sessa 
con un trattatello d'Albubather, astrologo del secolo decimoterzo, intitolato: 


(1) Catalogo itila Biblioteca CMgiana giusta i cognomi degli autori ed i titoli degli anonimi 
eoli' ordine alfabetico disposto salto gli auspici dell' Eminentissimo e Beverendissimo principe Flavio 
Cnigi della S. R. C- Diacono Cardinale di S. Maria in Portico da Monsignor Stefano Etodio Asse- 
mani- lo Roma, 1794, io fog., p. 483, col. 1. 
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Libar naltvìtatum , e col Centiloquium Divi Hennelis , operetta astrologica 
della quale ai è parlato di sopra. Descrivo qui appresso quest'edizione. 

È in foglio, di 28 carte, numerate tutte, meno la prima, nel recto y con 
numeri arabi 2-28. Ha segnature in lettere maiuscole A-G e numeri arabi. 
Nel frontespizio trovasi il titolo seguente: 

glbubatber. 

ìEt 

£cntUoq^UunBùtìB3ennette. 

il rovescio della prima carta contiene una lettera dedicatoria clic ha in 
fronte le parole seguenti: 



Nel redo della carta 2, col. 1, l'operetta d’Albubather incomincia cosi: 


Nel redo della carta 22, col. 2, si legge: 

C £^Urit'tib<T , naaiiuilaUDnaibiibail?rie.Tnasniai/ 

UafliU coni laude jQmnipotentis Ori . 

CPadttf oeStobi» inXatmuntCranaata£.i7i8‘ 

Nel redo della carta 24, col. 2, trovasi il titolo seguente: 


C3K^l&irftt$atónop centSlbermetfa. 

A tergo della carta 25, col. 1, leggesi: 

Cj?^Ufdtiberaptoìifmo?emlùB5crmtb0. 

Nel redo della carta 26, col. 2, trovasi il titolo seguente: 


Cairmuifottó Sudicia «cu popotitione» ‘SncipiuntCa 
pituia rtellarum oblato regi dlSagno Sararmctumab 
SlmanrcsadrologortaliiUtoneffybuiTino tritola» 
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Nel redo della caria 28, col. 2, si legge: 

Cl^crftaoseftSiber^ituloOTnQlmanfbMdìlDei 
cujólio trattiamo b« Srabiro inlatùmm a Alatene 
fybarti no qnrjbfue qalttt In nudale Tòatd onu arv 
tió S«bi^^.i».^rIb<nil9tHdtugidaSoUinw 
flineifXufta »*ritt«w£ 

^ppUcit. 


Nel redo della caria 28, si legge anche: 

C'UmjttefTum tjrtietija per 1|o. 

JJaptuiàSdTaonnoDcK 

mmi.ifoi.biee.i3- 

^ìebiHary. 

Sotto queste parole nella faccia medesima trovasi lo slemma dello stam- 
patore colle iniziali del suo nome I. B. S. Un esemplare di quest’edizione 
trovasi nella Biblioteca Casanatense, Scanzia M, ordine V, n.* 86. 

Platone Tiburtino tradusse in lingua latina un trattato di geometria, com- 
posto in lingua ebraica da Savosorda o Savasorda matematico Ebreo. La Bi- 
blioteca Nazionale di Parigi possiede due esemplari manoscritti di questa 
traduzione, uno de'quali è nel codice contrassegnato ancien Fondi Ms. lai . , 
il.* 7224, dalla darla 1 redo, alla carta 62 verso, e I’ altro nel codice con- 
trassegnato Supplement latin n.° 774, dalia carta 1 recto alla carta 35 verso. 
Di quest’ultimo codice il Sig. Libri dice quanto segue (1): « Le immiserii 
» de la bibliolhèque royale contient ausai de l’algèbre: malheureusement il 
» est incomplet, et on ne peut pas juger de l’importance des recherches al- 
» gébriques qu’il devait contenir. Ce manuscrit semble étre du treizième siede; 
» les cbifl'res y ont déjà une valeur de posilion: il commence par ces mota: 
» Ìncipit liber embadorum a Savosorda in ebraico compositus et a Platone 
» Tiburtino in lalinum sermonem translatus: anno arabum DX, mense Saphar. 
» ( MSS. de la bibl. du roi , supplémenl latin, n.’ 774 ) ». Più oltre il Sig. 
Libri scrive (2): « Le manuscrit de l’ouvrage de Savasorda, que j’avais cilé 
>■ d’abord, est efleelivement défectueux ( BISS. de la bibl. du roi , supplémenl 
» latin, n.* 774 ); mais depuis j’en ai découvert un autre parfaitement com- 
» plel, qui se trouve également à la bibliolhèque royale, et qui ne porte pas, 
» dans le catalogne, le nom de Savasorda, parce que Tenere s'étant eflacée 


(Il Hlstnire dei Sciences malhèmatiques tn Italie depuis la renaissance des teltrei juiqua la 
/tu du dii-séplirme iieete, t. Il, p 38, 39, nota (1) della p. 38. 

(2) Milione dei Sciences malhèmatiques en Italie, I. II. Note IV, p 480 
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» ciao» beaucoup d’endroits, on n'cn pouvait pas lire facilement le tilre; mais 
» où cependant quand on l'examine avcc attention, on voit cornine dans Bau- 
li tre manuscrit: « Incipit liber embadorum, a Savasorda in ebraico composi* 
» tus, et a Platone Tiburtino in latinum sermonem translatus, anno arabum 
» DX (") mense Saphar ». Ce qui montre que cette traduction a élé faite en 
» 1116, et qu’elle précède par conséquent, cornine je Pai déjà dit, tous les 
» écrits du méme genrc qu’on a cilés jusqu’à présent, et olì se trouvent des 
» rccherches sur l’algèbre. 

(*) » Celle dal»; est fori importante, el elle en cerlaine. On la relrouve ausai dans un manuscrit 
v qui étail aulrefois dans la bibliolhèque de Saint Marc ì Florence, el que Montfaucon a cit<? (fi»* 
» bliotheca bibUolhecantm , lom. I, p. 427) ». 

Benché il Sig. Libri non indichi il numero del codice manoscritto, con- 
tenente l’esemplare perfettamente completo , da lui rinvenuto del trattato di 
Savosorda , tuttavia pare certo che questo codice sia quello contrassegnato 
ancien Fondi tns. lai. n.* 7224. In fatti nel catalogo stampato de’codici ma- 
noscritti della biblioteca Nazionale di Parigi si legge (1): 

» viiM • C C X X I V. 

» Code* chartaceus olim I). Dufresne. Ibi continetur anonvmi tractatus de 
» geometria practica in latinum sermonem a Piatone Tiburtino conversus. * 
*» Is codex decimo sexto saeculo exaratus videtur ». 

. Il codice della biblioteca nazionale di Parigi contrassegnato ancien Fonde 
tns. lai. n.* 7224 incomincia così: 

Incipit liber Embadorum a Sauasorda in Ebraico compositoi et a Platone 
Tiburtino in latinum sermonem translatus Anno Arabum DX Mense Saphar. 

Qui omnes memorandi dividendique modos recte nasse desiderai univer- 
salia geometrie arithmetriceque proposito in quibus memorandi ac dividendi 
magisterium fundatur eum scire necesse est quibus per fede cogniti s in hiis pe- 
rilissimus apparebil et in nullo unquam deviare poterit. 

A tergo della carta 62 di questo codice si legge: Finii liber embadorum 
a Saoosorda Iudeo in Ebraico composita s et à Platone Tiburtino in latinum 


(I) Calatogli! codlcum manutcriplomm tlNiotkeeae fltgiat Paria»» e lypographia Regi» 1739 4 1, 
(t tomi in foglio). T. IV, p. 338, col. 3. 


* 
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Scnnonem translatus anno arabum I)X mense Saphar die XV ejusdem mentis 
bora lertia Sole in XX gradu et XV minuto Leoni s Luna in Xll grudu et 
XX minuto Piscium Saturno in Vili grada et LVII minuto Tauri. love in 
Arietis XXVI gradu et Lll minuto. Marte in Libra XXV li. XV. Venti* in Li- 
bra II. XXVIII. Mercurio in Leone XIIII. XLV. Capile in Cancro ti. cauda 
in Capricomum. ti. 

Il codice della biblioteca nazionale di Parigi contrassegnato Supplément 
Latin n.* 774 incomincia cosi : 

Incipit Liber Embudomm a Sauasorda in Ebraico compositus et à Pla- 
tone Tiburtino in Latinum sermmem frustai ut Anno Arabum DX Mense Saphar. 

Qui omncs mensurandi dividendique modos recte nosse desiderai univer- 
salia geometrie arithmctriceque proposita in quibut mensurandi ac dividendi 
magistcrium fundatur eum scire necesse est quibus perfeelc cognilis in Idis pe- 
ritissima! apparebit et in nullo unqvam deviare polerit. 

A tergo della carta 37 di questo codice si legge: 

Illud tamen quod in hoc codem libro superins inde monstravimus sali» 
sufficere ad hoc non dubilelur. 

Finis liber embadorum a Savasorda Iudeo in ebraico compositus et a Pla- 
tone Tiburtino in latinum Sermoncqi translatus anno arabum DX mense Sa- 
phar die XV. ejusdem mentis ora lercia Sole in XX gradu et XV minuto Leo- 
nis luna in XII gradu et XX minuto Piscium Saturno in Vili gradu et LVII 
minuto Tauri love in Arieti* XXVI gradu et Lll minuto Marte in Libra 
XXVIf. XV. Venut in Libra. II. XXVIIII Mercurio in Leone. XIIII. XLV. ca- 
pite in cancro ti. cauda in Capricomum ti. 

La traduzione fatta da Platone Tiburtino del trattato di geometria di 
Savosorda trovasi anche manoscritta in un codice della biblioteca Maglia- 
becbiana di Firenze contrassegnato : Scaffale 2, Palchetto VI. n.° 36 netta 
stanza del Sig. Bibliotecario , dalla carta 23 recto alla carta 40 verso. Nel 
recto della carta 23 di questo codice si legge: 

Incipit liber embadorum a savasorda Iudeo in hebrayco compositus et a 
piatone tyburtino in latinum stnnonem translatus. Anno arabum dX mense 
saphar. 

Qui omncs mensurandi dividendique modos recte nosse desiderai univer- 
salia geonìclrie aritlimelriccque proposita in quibus mensurandi ac dividendi ma- 
gisterium fundatur eum scire necesse est. quibus perfectc cognilis in his peri- 
lissimus aparebit et in nullo unquam deviare poterit. Hunc itaque librum i» 
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or 

MI. eapitula partiamur opportet. quorum primum universalia geometrie et 
arithmetrice proposito quibus legentis intellectus ad veram cognitionem aperitur 
in se continet. Secundum aulcm in cognilione memorandi agros secundum fi- 
gurai sibi proprias triangulatas scilicet vel quadrata» seu rotundas aut alias 
forme cuiuslibet. Tertium quidem in divisione omniuih figurarmi quorum mensure 
in secundo capilulo monstrantur. Quartum in metiendo fovea» et puteos eorum- 
que similia turres etiain et ea que in altum elevantur nec non et speriea atque 
vaso. Demani ut hec scientia perfecte in hoc libro contineatur qualiter hoc 
operemur indicubimus et ila librum felicitar terminabimus. 

Capitatimi primum in geometrie arithmetriceque universalia projiosita. 
Pimctus est cuius nulla pars est de. 

A tergo della prima carta del codice medesimo legge*»: 

« Jn bancho XVIII. ex parte occidenti s. 

Uic liber est conventus sancii marci de fiorendo ordini s predicatomi n 
qnem donavit vir clarissimus cosmus de medici s prescripto convenivi empiti» 
per eum ab heredibus ser phglippi ser Ugolini peruzg de veriine. 

Traclatus de pianeti s. 

Liber lordavi de ponderibus. 

Magistri Blasii de parma de ponderibus. 

Liber in geometria qui dicitur embadorum compositus a savasorda ludeo 
et de hebraico in latinum versus a piatone tiburlino. » 

Il Traclatus de pianeti s ora non trovasi più in questo codice, che inco- 
mincia alla carta 7, col Liber lordani de ponderibus. Del trattato di Savosorda 
altro non trovasi in esso codice che il proemio soprarrecato, i capitoli primo 
e secondo , ed una parte del terzo capitolo. Questo codice era il n.“ 207 
de'codiei della biblioteca del convento de'Domenicani di S. Marco di Firen- 
ze, dalla qual biblioteca passò nella Magliabechiana. Il Sig. Ab. D. Tommaso 
Gelli, Bibliotecario della Magliabechiana, si è compiaciuto di farmi sapere che 
egli crede essere avvenuto un tal passaggio fra il 1809 ed il 1811. Nella 
suddetta biblioteca del convento di S. Marco, trovasi tuttora un catalogo ma- 
noscritto de’ codici di questa biblioteca intitolalo: Index Manuscriptorum Bi- 
blioteeae F. F. Ordini s Predicalorum Florentiae ad Sanctuih .Varcavi. Anno 
Domini MDCCLXVII (1). A pag. 135 di questo catalogo leggesi: 


(1) Il R. P. Gioielli, bibliotecario del convento di S. Marco, nell'ottobre dello «corso anno 
1830 gentilmente mi permise di eaaiuinarc questo catalogo manoscritto, e di farne copiare alcuni 
articoli. 


Digitized by Google 



— 35 — 

Codex 207. 

Opera geometrica lordarti et aliorum Cod. Chart Saec. XIV. In quo le- 
guntur sequentia Opera. I. Liber lordarti de Ponderibus. II. Magistri Blasii de 
Parma de ponderibus. III. Liber Embadorum compositus a Savosorda Indaco et 
de Uebraico in Latinum versus a Platone Tiburlino. 

Un altro esemplare manoscritto delta traduzione fatta da Platone Tibur- 
iino del trattato di geometria di Savosorda trovasi nel codice n.* 184 della 
Biblioteca del convento di S. Marco di Firenze. Nel recto dalla carta 120 di 
questo codice si legge: 

Incipit liber embadorum a savosorda iudéo in ebraico compositus et a 
piatone tiburlino in latinum sermonem translatus. Anno arabum dX mense 
saphar. 

Segue nel medesimo recto il proemio che ho. riportato di sopra del trat- 
tato suddetto di Savosorda. A tergo della prima carta del codice stesso si legge: 
In bancho XVIII. ex parte occidentis. 

Hic liber est conventus sancii marci de florentia ordinis predicalorum 
quem donar il t tir clarissimus cosmus medicee prescripto conventui : emit autem 
ab heredibus pltylippi ser Ugolini pieruzzi de veriine notarti fiorentini. 

Canones super tabulas Regie alfonsi secundum lohannem de saxonia. 

Tabule alfonsi regie castelle. 

Tractatus Melei et campani. • 

Autolicus de spera mota. 

Campanus et olii de proportione et proporlionalilate. 

Liber karastonis. 

Liber embadorum Savosarde Iudei. 

A pag. 132 del sopraccitato catalogo manoscritto de'codici del convento 
di S. Marco questo codice trovasi descritto come segue: 

' Codex 184. 

Alphonsi Regie et aliorum Opera Astronomica et Geometrica. Cod. Membr. 
Saec. XV. In quo leguntur I. Canones super Tabulas Regie Alphonsi. IL Tabule 
Regis Alphonsi. III. Tractatus Milei et Campani. IV. Autolicus de Sphera mota. 
V. Campanus et alii de proportione. VI. Liber Karastonis. VII. Liber Emba- 
dorum Savosordae Iudaei. 

5 
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Nel catalogo pubblicato dal Montfaucon de'codici manoscritti della mede- 
sima Biblioteca di S. Marco di Firenze si legge (1): 

3. lordani de ponderibus , sive de motu ponderoso. 

Magislri Blasii de Parma, de ponderibus. 

Liber * Kmbadorum a Savasorda Indaco , in Hebraico compositoi , et a 
Platone Tiburtino in Latinum sermonem translatus anno Arubum D. X. mense 
Saphar, sive Tractatus de Planimetria. 

Questo codice 3 sembra essere il medesimo n.° ‘207 del convento di 
S. Marco ora esistente nella Magliabcchiana come s’è detto di sopra. 

Nella prefazione alla sua Bibliotheca bibliothecarum manuscriptorum nova 
il Montfaucon avverte ch'egli pone un asterisco quando ha qualche dubbio 

0 intorno all’autore, o intorno all’opera (2). Più oltre nel catalogo de’codici 
di S. Marco, dato in luce dal Montfaucon, si legge quanto segue (3): 

« 13 Cananee super tabulas Alphonsi. 

Tabulae iUustris Alphonsi Regie Castellile ud meridiem Toleti positae. 
Mileii tractatus Geomelricus. 

Liber Autolyci de sphaera mota. 

Tractatus Campani de proportione et proportionabilitatc. 

Epistola Ameti Filii loseph de proportione et prgportionabititate. 

Liber Uarastonis editus a Thebilh Filio Coralh. 

Liber Embadorum a Savarsorda Iudaeo in Hebraico compasilus et a Pla- 
tone Tiburtino in JMinurn translatus an. Arubum D. X. mense Saphar , in 
membr. ». 

Questo codice 13 dev'essere il n.' 184 della Biblioteca di S. Marco, che 
tuttora si conserva, come ho detto di sopra, in questa Biblioteca. 

Il P. Francesco Antonio Zaccaria, della Compagnia di Gesù, enumerando 

1 codici della Biblioteca del convento di S. Marco di Firenze, relativi alle 
matematiche , scrive : « Adde bis Codicem membranaceuin in 4.’, in quo 


(1) Bibliotheca bibliothecarum manuseriptorum noia Auctore R. P. D. Bernardo de Monfaucon. 
ParisiU 1739. 2 tomi, in fot., t. I, p. *27, col. 1, E. 

il) De Montfaucon iD Btrnardus] Bibliotheca bibliothecarum manuseriptorum nova, t. I, p. 
*27, col. 3, D, E. 

(3) « In atiis nec pau eh lodi ubi vel de Auetore, rei de ipso opere d ubii vuidplam naiecba- 
lur, aeteriscos apponi curavi « [De Montfaucon !D Bernardut) Bibliotheca Bibliothecarum marni- 
tcriptorum nova, t. I, p. IV). 
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» praeter tractatus duo* de ponderibus , alterum ordinatimi per Uagislrum 
» Blasium de Parma tempore magnarum vacationum, alterum lordarti , saecu- 
» lo XIV. perscriplos exlat libellu* alius hoc veluti titulo prnenotatus: incipit 
» Liber Embadorum Asavasordi ludaei in Ebraico compositus , et a Platone 
» Tiburtino in Latinwn sermonem translalus anno Arabttm DC. mense Sophar. 
» Tribù* porro capilibus constai. Priraum conti net Geometriae Arithmeticae- 
» que umversalia proposila: secundum est de agrorum dimensionibus: item de 
» triangulomm dimensionibus : terlium disserit de agrorum domorumque divi * 
n sionibus inler consocios, et cohaeredes » (I). Da quanto ai è detto di sopra 
chiaramente risulta che il codice del quale qui parla il P. Zaccaria è il n.° 
207 del convento di S. Marco. Il titolo di questo codice trovasi riportato con 
poca esattezza dal Zaccaria nel riferito passo del suo Iter litterarium per 
Italiam. 

Leonardo Fibonacci, matematico Pisano del secolo dccimoterzo , com- 
pose un’opera intitolata Practica Geometriae , e divisa iu otto distinzioni. Gio- 
vanni Battista Guglielmini , matematico bolognese , parlando di quest* opera 
nel suo Elogio di Leonardo Pisano, da lui recitato a’ 12 di novembre del 
1813, così dice: « Compita così la sesta Distinzione (della suddetta Practica 
» Geometriae ) , prima d’entrar nella settima introduce nell’ opera un com- 
» pendioso trattato del greco modo del misurare i campi, più spedito ben- 
» sì, e più facile quanto sia al calcolo, ma più esposto ad errore nella pre- 
» cisione del risultamento , poiché al calcolo dee supplir la mano spesse 
» volle fallace; e chiude l’epilogo così : " « Finisce il libro del misurare le 
» piane Figui'e , che fu scritto in ebraica lingua dal Giudeo Savasorda , ed 
a in latina tradotto da Platone Tiburtino nel 1116 ». Questa notizia, che sta 
» bene nella storia delle matematiche italiane, fa poi toccar con mano, co- 
li me Lionardo nella sua Geodesia ripulì modestamente la greca senza dar- 
li sene autore (2) ». 

Nella nota xx corrispondente a questo passo dell'Elogio di Leonardo Pi- 
sano del Guglielmini si legge (3): 


(1) Franntei An tonti Zacbariae Societatis lesa, Iter tillerarium per Italiani ab anno MOCCI) Il 
ad annui» MDCCLFIl. Veoetiia 1783, ia 4.° Pars 1, cip. Il, parafi. XII, p. 89. 

(2) Ciotto di Lionardo Pisano Terital» nella grand'aula della Regia Università di Bologna nel 

giorno XII novembre MDCCCXI1 dal professore G. B Guglielmini. Bologna per Giuseppe l.ncche- 
lìni MDCCCXIII, in 8°, paragr. XXII, p. 28. , 

(3) Guglielmini (G. B.) elogio di Lionardo Pisano, p. 174, 173, noi. TX. 
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« Ecco il passo di Lionnrdo: « Finis embadum, vel embadorum a Savo- 
» sorda ludto in Ebraico composit . , cl a Platone Tiburtino in latinum ser- 
» monem translat . , anno Arabum DX, mense saphar , et die AT ejusdem men- 
» sis, horu tertia, sole in XX gradii et XV minuto leonis . Luna in Xij gradii 
>• et XX minuto piscium. Saturno in Viij grada et IVij minuto tauri. love 
» in Arietis XXVj grada et lij minuto. Marte in Libra XXVij. AT. Venere in 
» Libra XX j, XViij. Mercurio in Leone Xiiij , A IV. Capita . . . ec. » 

« 2. L’anno 510 degli Arabi cominciò nel giorno 16 maggio 1116 
» dell'era volgare. 

» 3. Dalla parola embas vel embadus , e da altre tecniclic siffatte, che 
» s'incontrano nell'Epilogo di Savosorda, la Geodesia di lui appare cosa gre- 
» ca tradotta o presa dagli Arabi che l’avevano tradotta *, e che furono i 
» Maestri degli Ebrei: quando mai Platone traducendo Savosorda' non aves- 
» se siffatte parole tradotto dall* Ebraico in greche parole piuttosto che in 
» Ialine; poiché si dimostra non solo versato nelle Scienze, ma nelle lingue 
» coltissimo. 

» 1. Ahulpharajui 'Par. VII ) Index Ann or. Ilejrae. ex Pi.cockh 

* 2. Slonlticla (Par. XIV. voi. I, p. 417 e 4IR ». 

Il Guglielmini nel suo Elogio soprammcntovalo dice di possedere un 
codice manoscritto della Praclica Geomelriue di Leonardo Pisano (1). Que- 
sto codice, più volte citato dal Guglielmini nell'Elogio medesimo (2), c ora 
posseduto dal sig. Conte Petronio Isolani di Bologna. Nel redo della carta 
segnala Z. 1. di esso codice, alla linea 15 e seguenti si legge : Finis lihii 
embadum vel embadorum a savosorda iudeo in ebraico composilus et n Pla- 
tone tiburtino in latinum sermonem translat. anno arabum DX mense saphar 
et die AT eiusdem mensis bora tertia sole in XX gradu et AT minuto leonis 
luna in Xf l gradu et XX minuto piscium saturno in viii gradu et Ivii minuto 
tauri iovi in arietis XX VI gradu et lij minuto. Marte in libra XXVii. XV. ve-, 
nere in libra 21. XX Viiij mercurio in leone Xiiii XIV. Capite in cancro, taurus 
in emula in Capricorni s. t. i. Queste parole furono riportale dal Guglielmini 


{I J Guglielmini (G- B.) Flogio di Leonardo Pisano, p. 25, parag. XXI. — Le seguenti nolixie 
ed o^ervazioni relative al codice del Guglielmini mi furono gentilmente comunicate dal sig. Mar- 
chese Michele Rusconi di Bologna. 

(2) Guglielmini Elogio di Lionardo Pisano, p. 25, parag. XXI; p. 26, parag. XXI; p. 36, parag. 
XXXI; p. 170-173, [Sol. tur; p. 174 173, Noi. ara*; p. 179, Noi. bbb, p. 210-211, Noi. ggg, parag. 3 °, 
p 215, Not. hhh. p 227, Noi. nitN; parag. 2. 
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nella Nota xx del suo Elogio di Leonardo Pittano, ma con poca esattezza; giac- 
ché egli omette la parola libri, e scambia inoltre alcuni numeri in fine del 
passo medesimo. 

_ Platone di Tivoli tradusse anche dall’arabo in latino un trattato d’Abual- 
casin figliuolo d'Asafar sopra la costruzione e gli usi dell'astrolabio. Questa 
traduzione trovasi manoscritta nel codice Oltoboniano n.° 309 della bibliote- 
ca Vaticana, dalla carta 130 redo , col. 1, alla carta 143 redo , col. 1. Nel 
redo della carta 136, col. 1 di questo codice si legge quanto segue: 

« Incipit liber Abualcnsin in operibus astrolabii a Platone tyburlino trans- 
latus ad amicum smini lobannem David. Suo serenissimo amico lohanni David 
in quatuor matheseos disciplinis peritissimo-, Plato tyburlinus : post carnis mise- 
riam : carnis gloriata. 

Cuoi inter universa dottorimi instrumenta, post tongam et assiduam observa - 
lionem, nec' apud yraecos, nec apud arabes , nec etiam optiti latinos lam subtile 
tata artificiosum , tanique perutile, licei meclianicum, invenissem instrumentum , ut 
est aslrolapsus (sic) a Ptolomeo subtiliter inventus, et ab eodem artificiose composi- 
lus, nec usquam inter latinos plenariam dodrinam ad ipsius omnes utilitatcs evi- 
dentissimas , cunclisque valde necessarias ostendendas , reperissem , multis atque di- 
versis arabum voluminibus revoluti s, in nullo unquam ila perfedum , ita venu- 
stum , itaque celeberrimum tradatum, ad eius astronomicas et geomelrieas diver- 
sas utilitules explanandas , et piene elucidandas invenire politi , ut in hoc studio- 
sissimi Abualcasin filii asafar , lam in geometria , quatti in astronomia valde 
peritissimi. Ibi enim eiusdem omnium instrumentorum et eorumdem nominimi , 
non solum explanationes, veruni etiam approbaliones locique solis , et aliarum 
stellarum veri/ìcationes, grnduum quoque circuii signorum declinationes , regio- 
num lai itudi ncs , signorum asccusioncs, lurrium et palmarum altiludines, alia- 
tine quatti plura diligenlcr atque compendiose monstrantur. Hunc itaque li- 
brum, mi Johannes David , de arabico in latinum sermonem, libi in astrono- 
mia mimo in omni lillerartm scientia studiosissimo miltique noti parum dol- 
cissimo, Chrislo opitulanle transferendum et luis venerabilibus auribus offe- 
rendovi cetisui. Tu enim gralanler, ut amicum decet, huiusmodì mimuscula cutn 
somma diledione amplecli , et in secrelissimo lue mentis arcano , ne labanlur , 
reservare consueveras. In quo si quid forte inconvenienter dìdimi fuerit, Ubi al- 
teri Piaioni tyburlino tuo subtilissimo ingenio corrigendum dimitlo. Christum 
itaque de Spirito Sondo conceptum, et ex Maria virgine natimi adiutorem invoco. 

Platone di Tivoli tradusse anche dall’ arabo in latino il Quadripartito 
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(Tetrabiblon) di Claudio Tolomeo. Nel recto della caria 61 del codice ancien 
Fonds ms. lai. N.” 7320 della Biblioteca Nazionale di Parigi ti legge: 

In nomine Domini misericordie et pii. Incipit liber llll. tractaluum Flo- 
lomei Affai aditi in scientia luiliciorum astrorum a Platone Tiburtino de Arabico 
in latinum translalus. Tractatus primus est in quo 74 capitala suiti. 

Questa traduzione finisce a tergo della carta 404 del medesimo codice 
colle parole seguenti: Rebus igilur nalivitatum (jeneraliter explicatis Itoc in 
loco buie libro Deo volente finent imponere non incongruum existimavimus. Nel 
catalogo stampato dei codici manoscritti della biblioteca Nazionale di Parigi 
questa versione è indicata cosi: « Plolomaei quadriparlitum: interprete Platone 
Tiburtino ; passim inter lineas glossae, et ad marginem scholia » (1). 

Platone di Tivoli recò pure dall’araba lingua nella latina un'operetta di 
un certo Alkasem sulle rivoluzioni delle natività. A tergo della carta 107 del 
codice ancien Fonde ms. lai. , N.* 7439 della Biblioteca Nazionale di Parigi 
ti legge: 

Alkasem de nativilalum revolutionibus. Dixit Alkasem filius achasith Cum 
nalivitatum revolutiones per ascendens nativitatis scire volueris. Si secundum 
consilium azindi de india operalus fueris adde grad. et min. ascendentis na- 
tivilatis 83 grad. .12 min. 8 sec. 

Nel recto della carta 125 di questo codice si legge: Expliciunl revolutio- 
nes nativilalum secundum Alkasem translate a Platone Tiburtino de Arabico in 
latinum. 

Nel catalogo stampato de’codici manoscritti della Biblioteca Nazionale, 
questa versione trovasi indicala così: « Alkasen , fìlii Alkasit, liber de eodem 
argumcnto: interprete Platone Tiburtino » (2). 

Ne'Catalogi Hl/rorum manuscriptorum Angliae et Bibemiae in unum eol- 
lecti (3) si legge: Excerpta ex Libro Abohaly translato per Platonem Tybur- 
tinum. Questi Excerpta si trovano manoscritti nel codice n.* 57 Digbg della 
biblioteca Bodleiana d’Oxford. 


(1) Catalogni codintm manuicriptorum lìibllotkecae Rtgiae , t. IV, p. 310, col. 2, coti. 
Miti CCCXX, 2.» 

(2) Catalogni codicilla marni «criplortiw Biblìothccac Regine, t. IV , p. 3S8 , co) 2 , cod. 
vuM CDXXXIX, 4.“. Nel catalogo medesimo si legge, (t. IV, p. 338, col 2, cod. vuM CDXXXIX.3.* : 
• Ejustlem tractatus de revolutionibus nativitatum libris diiobus ». 

(3) T. I, p. 80, col. i, cod. 1658, Librorum manuteriptorum Bibliothtcac Bodleianae, classò 
V, cod 37. 
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In un elenco d'antichi medici, dato dal celebre Giovanni Alberto Fa- 
bricio nella sua Bibliotheca Graeca si legge: « Aeneas qui Graece scripsit de 
» pulsibus et urinis, quem Latinum fecit Plato Tyburtinus et Pooticua Yi- 
» runius » (1). Più oltre nell’ elenco medesimo leggesi : « Pialo Tiburtinus 
» qui Almansoris ludicia vertit, atque etiam Aeneam de pulsibus et uri- 
» nis » (2). 

Per nulla ommettere di relativo alle versioni di Platone Tiburtino e che 
abbia qualche importanza, parmi dover riferire ciò che intorno ai lavori di 
questo traduttore, scrissero tre illustri Francesi, cioè l’Uezio (Pietro Daniele 
Huet, nativo di Caen, e vescovo d’Avranches) nel secolo decimosellimo , il 
Montuela net secolo passato, ed il sig. C basica nel nostro. L’Uezio adunque 
nel suo libro De clarts inlerpretibus scrive: Pialo Tiburtinus Theodosium Ara* 
bice Iranscriptum, ut Atmansorem et alia sileam Latine relulit ; qua ipsius Con* 
versiime fruimur , Arabicam desideimmus (3). — - Il Montuela enumerando i 
matematici del duodecimo secolo dopo aver citato Adelardo di Calli, Daniele 
di Morlay, Roberto di Reading, Guglielmo de Concbis, Clemente Langtown 
ed altri, soggiunge (4): « Trois hommes de ce siede qui fìrent encore ce que 
» violi en leur pouvoir , pour faire connoitre les auteurs anciens, termine* 
» ront cette ènumération. L’un est Platon de Tivoli, qui traduisit de l’arabe 
» les sphèriques de Théodose vers l’an 1 120: son latin est ù la vèrité presque 
« barbare; mais tei étoit celui de son siede. Cette traduction, infiniment rare, 
» ne fut imprirnée qu’cn 1518 ». 

Il Sig. Chasles dice (5): « Trois autres hommes, contcmporains d’Adhé- 
» lard et de Gèrard de Crémone, travaillèrent aussi à faire connaìtre les ou- 
» vrages mathématiques rcpandus chez les Àrabes. Ce sont Platon de Tivoli 
» (Pialo Tiburtinus ), le juif Iean de Séville, connu sous le nom lohannes 
« Hispalensis, et Rodolphe de Bruges ( Brughensis ). 


(t) lo. Jtberti FoMcii Bibliotheca graeca, edilio ///.• Hamburgi 1718 — 28; U volumi in 4» 
picc. , voi. XIII, p. 39, 40, lib. VI, cap. IX. 

(2) lo. diberli Fabrieit Bibliotheca graeca, edilio Ili*, voi. XIII, p. 371, lib. VI, cap. IX. 

(3) Pelri Danillii Huetii de intcrprclatione libri duo. Parisiii 1661, in 4». p. 137. 

(4) lliiloire dee mathémaliquci, Noverile cdtlion, 1. I, p. 603. 

(8) dpercu histariq ue i«r l'origine et le dlvtloppemeni dei mithodes en geometrie, parlirvlière- 
meni de celici qui se rapporlenl à la géomctrie moderne, nitri d’ten mémoire de geometrie tur deux 
principe» generava: eie le Science la dualité et l’hvmographie par M Chasles Bruxelles. 1837, io 4.», 
p. 810. 
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« Le premier traduisit de l’arabe les sphériques de Théodose, vera l’an 
>> 1120 (imprimé en 1518); de l'hébreu, un traile de Géométrie de Savosar- 
» da ( 3 ); et divers autres ouvrages. 

(3) « Libtr Embadorum a Savatarda judaeo in ebraico composita*, et a Platone Tiburtino in 
» Latinum termonem translatu*. (In Bibliolheca S. Marci Dotninicornm Klorentue } M. Libri doit ‘ 
» donner daus le second volume de son Hittoire des Science * matùématiques, utie analym* de cet ou~ 

* vragc important ». 

Adriano Dailiet, in un articolo de’auoi fugemens des Savans sur les prin- 
cipaux ouvrages des auleurs intitolato Platon de Tivoli ou Tiburlin , cita due 
traduzioni di Platone Tiburtino cioè quella degli sferici di Teodosio, e quella 
dell’operetta astrologica d’Almansor (1). 

Il Iourdain nell’ eccellente sua opera intitolata Recherches critiques sur 
l'age et l'origine des traduclions latines d'Aristole parla anch’egli di Platone 
Tiburtino (2). Due sole versioni di questo traduttore sono citate nella se- 
conda edizione dell’opera medesima del Iourdain, cioè quella del trattato di 
astronomia d’ Albategnio , e la traduzione del trattato di geometria di Sa- 
vosorda. 


(1) /ugtnuns dei invanì mr lei pnneipaux ouvrages dei auteurs par Adrien Bai Ilei Ber ti» , 
corrigés, et augmentés, par Mr. de la Monnoye. A Amsterdam 1723, 8 volumi, in 4°, t- II, p 392, 
col. 1, art. 839. 

(2) Kouvelle édition tenue el augmenUe par Charlei Iourdain, p. 99, 100, chapitre III, $. IV. 



OASLt ATTI DKLl’aCCADBMIA PONTIFÌCIA D*’ SBOVI L1SCU 
ASSO IV — IU9IOS1 VI MIL'11 MAGGIO 1851. 
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